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DNK - IP20: Lampen migkun monteres i omrigier hvor vandpigrkning

ikke kan forekomme.

SWE - IP20: Lampan fgz endast monteras pgzomrigen som inte kan

utsigas figatten.

NOR - IP20: Lampen migkun monteres i omrigier hvor vannpigrkning

ikke kan forekomme.

ISL - IP20: Ljighizmigeinungis setja upp & sem engin higa er iFai%

vatn komist aijg:

NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,

waar direct kontakt med water mogelijk is.

FRA - IP20: La lampe ne doit # installigz que dans les piiges et

locaux oiffe contact avec I'eau n’est pas possible.

DEU - I1P20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine

Wassereinwirkung stattfinden kann.

GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct

contact with water cannot occur.

ESP - IP20: La ligapara debe ser instalada solamente en las areas

donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.

PRT - IP20: As liggpadas devem ser instaladas em areas sem

contacto directo com agig

ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in

stanze e locali in cui non ijossibile il contatto diretto con I'acqua.

FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu

alttiiksi vedelle.

POL - 1P20: /DPSC PRIQD PRQIRZDii tylko w miejscach, gdzie nie jest

PRTIZ\ EH]SRGUHGQL NRQIDNI ] ZRGa,

HRV - IP20: Svijetilika se smije postavljati samo na mjestima gdje ne

PR&H GRiil X QHSRVUHGQL GRILFDI V YRGRP

EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene

kokkupuude veega pole vighalik.

LVA - IP20: Lampu GUNVI XJVIHGUI tikai HGHY YIHIHV kur tai nav

VDVNDUHV DU njGHQL

LTU - IP20: (HPSa galima montuoti tik tose vietose, kur QoD vandens

poveikio.

SVK - IP20: Lampa by mala E\¢ nainstalovanigedine na miestach kde

QHP{&H G{IVG NX NRQIDNIX V vodou.

HUN - IP20: A ligapikz csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol

vigzel nem igntkezhet Kigvetlenils

ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct

cu apa hu poate aparea.

CZE - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde neni#RaQé kontakt

s vodou.

SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne more

priti v stik z vodo.

GRC - IP20: N ijAlite )8le NANsiNifl)T edn ni

intid) S N8 AidNnd jin i1 J8AJIR

TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.

BGR - IP20: Aehuata hidy e 3 hihtcTa toh# 3 +{ue Lihynghca

TNayH § Ayanghidht ga enay cgyidyhe fa 3ngeyyti3cytE fa 3ice

SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne PR&H

GD GRYH GR GLUHNIQRJ NRQIDNID VD YRGRP

RUS - IP20: gsjteycher ciydyh [Hahasycsateta +iyeri +oh, 363

hy3ighidyh hypuitrystizghhey rihtart + 3iciy.

0. oNQ E€90Q FAwQP 9¢p S0 10U QPol UF posledo Ew F
MNeEEQR.

T4S enng §

DNK - Klasse II: Lampen er dobbeltisoleret og kriger derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.
SWE - Klass Il: Lampan § dubbelisolerad och kriger difigs inte
anslutning till installationens jordledning.
NOR - Klasse Il: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.
NLD - Klasse Il: Het armatuur is dubbel geigpleerd en vergt daarom
geen aarde.
FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.
DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase II: La liggpara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalaciif
PRT - A liapada ig.duplamente isolada e nig necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.
ITA - Categoria Il: La lampada ha una doppia protezione per cui non i%
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eikizsiksi vaadi
littigaistigasennuksen maajohtoon (keltainen/vihreiy:
POL - Klasa II: Lampa posiada SRGZyiQa L]RIDFIC i nie wymaga dlatego
SRG#gF]HQID GR Ty4IR JIHIRQHIR SUTHZRGX X]IHPLHQLD
HRYV - Klasa II: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
SUNUXPLYDIL IH QD &XIR JHIHQL YRGLp X]HPUHQID
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
Bendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir GXEXIH LJRHFUD IHSNF i+ nav I+SIHYLIHQR
LQVIDHFUDY LHJHPNIXPD YDGIHP
LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
Zeminimo LQVIDILDFURY (DLGT
SVK - Trieda Il: Lampa migdvojitizazoligiu a nemusig\G spojeniyso
7ltgw/zeleng X]HPERYDFtP GU{IRP
HUN - II. kategiffa: A liggpa NHIIEV V]LIHIHIpVH & nem sziksiges a
sitga/zilg fildvezetikhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa II: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - 76tGD krytigf: Sviigllo midvojitou izolaci a neniyproto I6HED je
XJHPERYDI
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
SUNJIXpUHL QD UXPHQR JHIHQ RTHPOLIYHQL YRGQIN
GRC -3 JseAdnil) )8 117 ijAite iH)T §IA3R NAABEN t)]
JIR JAQmifT 00A IS 0N 365N UitA1S8
TUR - Sinif 2: Bu i cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - dyat II: Aehwete J @3#yh# cgiycIahe Liresc vyt Ay )
hayaee +anIg3afy YNA gagyrhetyyhea wxisisher Ao chitayaucate
RUS - Byatt II: qayteycher chygt e3iyhle cgiyaucd 6 hy siydih
uicrypmadeta ¥ dyytih L gguyshih L gghyahih L xisicl
FENT FI Yol Ry wQP Y6 wiF )\ D 6F/FQ F QEF{} FEG w oF
FEQP Qe w T Fév Fo HI FRUE E
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DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan gzendast berghad till direkt/fast montering till ljusngt.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste
montage op het lichtnet.

FRA - La lampe n'est prigiie  que pour un montage direct au rgeau
ctrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La lgpara estfeunicamente dise@la para la conexif directa/
permanente a la red elgtrica.

PRT - Al@apada gdequada sgm directo contacto com energia.

ITA - La lampada §zadatta solamente per il collegamento diretto alla
rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytkeginoastaan pgirtaan.

POL - Lampa jest Z\igF]QH dostosowana do EH]SRGUHGQIHJIR VIDiHIR
SRG#3F]HQLD GR VIHFL ]DVUDQLD

HRV - 6YIHILIND IH SUNIDGQD VDPR 1D QHSRVUHGQR VSDIDQIH QD PUHAX
ESP - Valgusti sobib kgndamiseks ainult otse vooluviu.

LVA - /DPSD LU GRPHID HNDL ILtH&DL SIHVINJADQDL HIHNIWEDV HINIDP

LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie Sviesos tinklo.
SVK - /DPSD IH YKRGQi (HQ QD SUDPH QDSiIDQIH QD HIHNIULFN~ VIHG
HUN - Algapa csak az elektromos higatba  valgekgvetlen bek@ge
alkalmas.

ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul
de lumina.

CZE - /DPSD IH NRQVIUXRYiQD QD S6tPRX SHYQRX PRQIi4 QD Vi6

SVN - Svetilka je primerna le za direktno SUNWXplIHv na HIHNIUPQR
RPUHaIH

GRC - ijANte Adnndfainyr efn 01) Jai8sifys 10Ajins i inA
tiflgIte JUADe §T1HNRS

TUR - Bu @82 direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye g
hesaplanmistir.
BGR - Ashuwets 3 wrjyehaghanghe +ahi g hihted

acIyrifE +3n1g3ahy vNh gy chtteysweats ( 8 Ay +) cguiygss vati

uiesedhe yahie

RUS - qzjteychey urychaghenyh +Hycrd eya

hyuitryetiayhhE 3 aygrizenytr| o +yde
F) wQP Yl Sp FFEEQEQ FIQ €€

Hehiare

FOHY ot €Qer FFv [

DNK - Monteringsvejledningen mikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvigedningen.

NOR - Monteringsveiledningen mjke kastes.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder 'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.
ESP - No desechar la instruccizde montaje.

PRT - As instrugs de montagem ngzdevem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - @agitasennusohjetta.

POL - 11H QDIHT\ SR]E\ZDIi VIC LQVIUXNFIL PRQIDTX

HRYV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi § visata.

LVA - 6DJIDEH! X]VIHGIADQDV LQVIUXNFLUIX

LTU - 1HAPHVNIH PRQIDYLPR LQVIUXNFURV

SVK - 3RN\Q\ SUH PRQIi& QHVPLHIH JDKRGIG

HUN - A V]HUHIpVL ~IPXIDIyll EU]TH PHJ

ROM - ,QVIUXFSXQUH GH PRQIDI QX IVHEXIH DUXQFDIH

CZE - 8IR4IH PRQIi&Qt Qi YRG SHpILYC

SVN - 3RN\Q\ SUH PRQIi& QHVPLHIH JDKRGIG

GRC - ASH allRhii 18 NjSUiig INANsPIS1S8

TUR - ORQID! IDILPDIDU) DIiiPDPDIGEF.

BGR - ¥uni3afyti go hifted ea 1) tNuTahc

RUS - Jeagatyycht Hiuzahety chHzyycd i hihtad|.

NE 4 EYHtEf T FEHOE

MAX
60W

DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte grskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
ISL - Ekki mfaota sterkari peru en tilgreint e r.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’'une puissance supgeure Fcelle
qui est indiquiz
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht Berschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia mgima indicada en vatios.
PRT - Ngtexceda a voltagem mghma.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
FIN - Bglitigallittuja wattimgg’
POL - 1IH ZRIQR SUJHNUDF]D{ SRGDQHI PDNVAPDIQHI PRFy.
HRYV - 1HPRIIH SUHNRUDpLIL PDNVLPDIQX VQDJIX
EST - ®e Eta ge maksimaalset vighsust.
LVA - HYNURILHI (DPSDL QRIHLNIR PDNVLPHR VIU+YDV IDXGX W.
LTU - 3ULYDIRPD (DIN\ILY QXURG\IM PD[ YDIT = VNDLpIDXV
SVK - 1HSUHNUDpXIIH PD[LPiQX YRNi&
HUN - Ne Igje tha maximiis Watt-gket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZE - 86DQi PD[LPilQt YANRQRY JDItALIHIQRVI PXVt E&I GRGUARYiQD
SVN - 8SRalHYDIH QDYHGHQR &iiHv. Wattov.
GRC - ASH 8AIUHINI ISH AdNtIsndir PAS POTANS Taz0 ni U0
TUR - Bu g resimde ggterilen ve belirtilen voltajdaki ampler icin
uygundur.
BGR - Ta 1) twagss #ca3jfate havtchayhe hinhitt
SRB - 1HPRIliH SUHID]UL PDNVLPDIQX SRIUREQIX X YDILPD
RUS - ¢} wy3enate havtchaychlp hinhitc
T NG EtQft § ft H  ARideért
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DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strigamen, fganstallationen piegyndes.

| nogle lande miglektriske installationer kun udfgés af en uddannet
elektriker. Figplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Stig alltid av strgagmen innan installation pggas. |
vissa lgger fgzelektrisk installation endast utfgas av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet fgag2

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgs av elektriker. Steng
av strigtilfggelen til strgakretsen med riktig sikring fg2
installasjonsarbeidet pgegynnes.

ISL - MIKILVE&T! Slgafmagnigg.# en uppsetning hefst. i
sumum Igdum @f uppsetning afvera framkviad af Iggiltum
rafvirkja. Leitig@hjafvirkja vargndi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper lalimentation au panneau
principal avant de proc@ler #installation. Dans certains pays, I'installation
doit §e effectugz par un Ectricien qualifigzPour en savoir plus,
contacter les autoritglocales comp#ntes en la matigé.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Lgdern dien Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefgt werden. Im Zweifelsfall die gichen
Behgden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacigz En algunos
pages, la instalacige elgtrica sk puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cules tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente elgtrica antes de
comeg# um trabalho de instalagz Em alguns paggs os trabalhos de
instalagzelgtrica siaodem ser realizados por um electricista autorizado.
Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni I'installazione elettrica pugessere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta 'autorit§pcale per I'energia elettrica.

FIN - TBKE¥: Katkaise aina virta pgatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehdg:
ainoastaan ammattitaitoinen sgk@sentaja. Ota selvgpaikallisista
mggksistyz

POL - =$T1( 3U]JHG URISRF]ICFHP LQVIDIDFL RGigF] ]JDVUDQH =
QIHNIYU\FK SDEVIZDFK QVIDIDFIH HIHNIUNF]QH PRJa E\il Z\NRQywane
Z\igF]QH SUJH] Z\NZDWINRZDQ\FK HHNI\NyZ ~ 6NRQIDNIXI VIC ]
RGSRZIHGQLPL LQVINIXFIDPL DE\ XJ\VND{i SRUDGC

HRYV - 9%a12 8YUHN LVNIXpLIH QDSDIDQIH SUUIH SRpHIND LQVIDILUDQID 8
QHNLP JHPUDPD  HIHNIUpQH LQVIDIDFUH VPUH YuallL VDPR RYIDAIHQL
HOHNIULpDU =D VDYIHi NRQIDNILUDIH VYRJ (IRNDIQRJ RYID&IHQRJ HIHNIULpDUD
EST -2/8/,1( / WDJH YRRIXY}UJIX IRIGH DIDIL Y 10D HQQH SDLIDIGDPLVtg2
DIXVIDPLVIF  O}QHGHV  UINLGHVIRKIE HIHNIUVHDGPHVIINX  SDigaldamist
IHRVIDGD DLQX0N HOHNIUL| [ GH YRIIDIXG W] | YHID 3] JUGXJIH Q}X Vaamiseks
kohaliku elektriameti poole.

LVA - 69$5[*, 9HQPNU LJVING]IHI HIHNIURSDGHYL SWPV VANDI YHINI
PRQH&DV GDUEXV  $IVHYLA3HV YDIVILV HIHNIURPRQIH&X GUNVI YHLNI HLNDL
SUQYDURIV  HIHNIWRPRQH&DY  GDUEX]SNPNIV - 1HVNDLGWEX JDGUXP+
VD]LQUHILHV DU VDYX YLHINIR HIHNIURDSJ4GHV LHVIHGL

nordlux

www.nordlux.com

Nordlux A/S - Karlskogavej 8 - DK-9200 Aalborg SV

LTU - 6985%8 3UHa SIDGOGORY HiHANRY-2QMPAPRURY SBEX\YLVDGD
L&IXQNUIH HIHNILRY HQHUJUa - DL NXURVH &DINVH HIHNILRV LQViDiiacijos darbus

JDIL DHINIL HIN (HIGLPa IDP IXUQILY HIHNIUNDV - UHLSNUioV 1 DILILQNDPDV
institucijas ir pasitikslinkite.
SVK - "{iHallp 3UHG LQAIDIIFIRX YAG\ RGSRWH JR VIHIH =LVIliH VL pL
QHSDIUtIH PHG]L tH NUDLQ\ NGH LQAIDIIFLX P{&H XVNXIRpQG YEIXpQH
HIHNIUNEU 2 UDGX SRALDGDINH YDAX (RN #(QX DXIRUIX

HUN - )21726 OLQGHQ HVHIEHQ NDSFVRIG (H D] iUDPRI PIHIEI HINH]GHG
a munki:NEgy orszgban elektromos installgikizeltg szakember
YpJH]KHI (J]H) NDSFVRIDIEDQ pUGHNIEGI HIHNIVRPRY V]RIJ i0iDlyGQl2

ROM - $7(19,( 2SUl vQIRIGHDXQD DILPHQIDUIHD FX FXUHQI HIHFIUF
VQDLQIH GH D vQFHSH 0XFU&UWH GH LQVIDIDUH  1Q XQHIH GaUL RSHUDGLXQLH GH
LQVIDIDUH SRII I HIHFIXDIH QXPDL GH FaluH XQ LQVIDIDIRU DXIRULIDI - 3HQIUX
PDL PX)H [QIRUPDIL FRQIDFIDA DXIRUIDIHD (RFDI& FDUH JHVILRQHD]&
HQHUJLD HIHFIULF&
CZE - "§/(4,7e 3(HG LQVIDIDFt YAG\ RGSRIH TH VtIC 9 QCNIHUEFK
THPtFK PA&H IQVIDIDFL SURYpVI SRX]H NYDILINRYDQ& HIHNIUINGG . ontaktujte
R UDGX QHIENL&ALKR HIHNIUNiGH
SVN -320(0%12 3UHG ]DpHINRP GHID YHGQR LJNIRSIH HIHNIUpQR
QDSDIDQH 9 QHNDIHUK GUADYDK VPH HIHNIUPQR QDSHIDYR Qapeljevati le
SRREIDaPHQL HHNIUpDU =D QDVYHI VH REUQLIH QD QDIENAIL SRREIDEPHQL VHUYLV
GRC - TGANATIAE EdJH Jae ISH FAYGAS IS8 id0) 17)8 10tIR1I) 158
Ay Ttenlivi ARAD) USH AJdNZR d,i03)N8 Jae INA UifTte jT)tenlS
Ti 3iqers zédis nr s3itidn3nUiers id0pifis s AdPall H)
g ) U3UNANINOHIT 3€MN IAe THY 1AN81TNENUS3PAN $3itUgn3eln T1)
A3SNiiNdii8 IATENHAAR10I 31 USH i0)7df) S31tid113n0 IS8 AidINZR8
1]8

TUR - g1(0/5 _XUXIXPD EDUIDPDGDQ |QFH KHU JDPDQ HIHNIUN
GHYUHVLQL NDSDINQI] %D]0  INHIHUGH HIHNIUN NXUXIXP LGIHPL VDGHFH \HINLIL
HIHNIUN HNQLNHUIHUL IDUDI0QGDQ \DSWPDNIDGI 6L]H HQ \DNIQ \erel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.

BGR - ¢Kz¢3 ¢chasc cgrydpmsayty jujririgourahsahyti 3ns
3j)IG34e LIJGG G GGININ3aty Iacite Lk chtayaycats ¢ Aaric
Hiahc raeite Wt Jyjrizemytrety chtaysyce hidy e 1) GgaNnIN3e
Jechtayni i+ #tiTcgeraf) JuyrdTityuhcy ?o LIyuiINte t) deNIfyty
Nh hythate Jygrizengtre rihafea

SRB - %,712 8YHN LVNiXpLIH VIUXIX SUH QHJIR &IR SRpQHIH V LQIDILUDQIem.
8 SRIHGLQLP GUADYDPD HIHNIUR LQVIDIDFUH PRJIX GD SRVIDYH VDPR RVREH
V RY(ID&UHQIHP 2EUDILIH VH IRNDIQRI HIHNIUR GLVILLEXFLUL JD VDYHIl

RUS - ¢¢7FAg?s F31)6 |Hohisviy 3tpes #ryodmeyiy
oyyriziwctency ¢ hyritizew Hrshaueyjrizi|tehisre ciydhe
wricgsiceteta Hiyerd v3aycBeucrisahheh ayjrizcrih Jeratctyte
ge vihtlyetewecyy 3 Hiitaytis|pney hytihey chttahuce

TEQH HPét OHEHH T+ + HET € HF 0 HEr 1O, H HEEHTQ.
Do Qu\v FlsF 0E) N€ | miFo E E€90Q F NI, FQZEQ HEr Q6 apl FQEQ
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